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POAD IIPUAATATEABHEIX B ABTOPCKOM CTUAE
(HA MATEPUAAE ITPOU3BEAEHUSA «ChIHOBbS 1 AIOBOBHUKI >
(AHTA. “SONS AND LOVERS”) AHTAMMCKOTO ITUCATEA S
AIBUAATEPBEPTA AOYPEHCA)

Annomayus. B aBTOpCKOM CTHAe IpUAAraTeAbHbIE HIPAIOT KAIOYEBYIO POAb, IIPHUAABASI Pedr 0bpas-

HOCTb, SIPKOCTb U BbIPA3UTEABHOCTD, [IOMOTAs YUTATEAIO TAY6)Ke IIOHSTH IPEAMET OIMCAHMS M OTHOLIIe-
HMe aBTOpa yepe3 IPKHe OIIPeACACHHU, PACKPBIBasi BHYTPEHHHUI MUP TepOeB, TepeAaBasi SMOIJOHAABHYIO
OLIEHKY M CO3AaBasl HEMOBTOPUMbIE XapAKTEpPUCTUKH (HAIIPHMep, «KPaCHBBI 1 AOBOABHO SI3BHTEAD-
HBI» HAM «IIEAKOBUCTBIMH IPSIASIMH KAIITAHOBBIX KYAPEi>» ), TeM CaMbIM YTAY6ASLS XyAOXKECTBEHHOCTD
TEKCTa U PaCKphIBast MHAUBHUAYAABHOCTD CTHAS aBTOpa. be3 mpuaaraTeAbHBIX HEBOZMOXHO IIPEACTABHUTD
HU OAHO XYAOXKECTBEHHOE IIPOU3BeAeHNe: IPHAATATEAbHbIE IIEPEAAIOT He TOABKO OOPasHbIil CTPOI SI3bI-
Ka, HO M 0COOEHHOCTHU MBIIIACHHUS X BOCIIPUSITHS MUPA.

Karouesvte cA06a: XyAOXKeCTBEHHAsI AUTEPATYPa, ABTOPCKUI CTHUAD, XyAOXKeCTBEHHO-ICTeTUYECKUEe
KauecTBa, 1300pasuTeAbHbIE CPEACTBA, OOPA3HOCTD, IPUAATATEABHBIE.

Ars yumupoeanus: Bapporomeesa H.C., Karoesa E.B. Poab IipuAarareAbHbIX B aBTOPCKOM cTuAe (Ha
MaTepuase NpousBeaeHus «CbIHOBbS U AIOGOBHUKH> (aHra. “Sons and Lovers”) aHramiickoro muca-
Teas Aasupa lepbepra Aoypenca) // Bectruk Poccuiickoro Hosoro ynusepcuteta. Cepus: YeaoBek
B coBpeMeHHOM Mupe. 2026. Ne 1. C. 60-65. DOI: 10.18137/RNUV925X.26.01.P.060

THE ROLE OF ADJECTIVES IN THE AUTHOR’S STYLE
(ON THE MATERIAL OF THE NOVEL «SONS AND LOVERS>
BY ENGLISH WRITER DAVID HERBERT LAWRENCE)

Abstract. Adjectives play a key role in the author’s style giving speech imagery, brightness and express-
iveness, helping the reader to understand the subject of description and the author’s attitude through
vivid definitions, revealing the inner world of the characters, conveying an emotional assessment, and
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creating unique characteristics, thereby deepening the artistry of the text, and revealing the individuality
of the author’s style. It is impossible to imagine any work of art without adjectives: adjectives convey the
figurative structure of the language and the peculiarities of thinking and perception of the world.
Keywords: fiction, author’s style, artistic and aesthetic qualities, visual aids, imagery, adjectives.
For citation: Varfolomeeva N.S., Klyueva EV. (2026) The role of adjectives in the author’s style
(on the material of the novel “Sons and Lovers” by English writer David Herbert Lawrence). Vestnik
of Russian New University. Series: Man in the Modern World. No. 1. Pp. 60-65. DOI: 10.18137/RNU.

V925X.26.01.P.060 (In Russian).

Heckasantoe, cutee, HeucHoe...

S3bIK XyAOXKECTBEHHOM AMTEpPaTypPhl IPeA-
cTaBAsieT o601 caMoe CBOeOoOpasHoe SIBAEHHE
B CHICTeMe HAIIHOHAABHOTO s13biKa. OTAUYASICH
06pa3HOCTBIO U BBIPA3UTEABHOCTBIO, SI3BIK XY-
AOXKECTBEHHOM AUTEPATYphl B CHAY CBOHX Xy-
AOXKeCTBEHHO-3CTeTHYEeCKUX KAa4eCTB 3aMETHO
BBIAEASIETCSI B CICTEME HAI[MOHAABHOTO SI3BIKQ,
OKasplBasl MAOAOTBOPHOE BAWSHHE Ha pa3BU-
THE BCEeH HALIMOHAABHOM PeYeBOM KYABTYPBI,
YTO 06BACHAETCS KAK CAMUMH KAa4eCTBAaMU, TAK
1 cepoii pacIpoCTpaHeHUs XYAOXKECTBEHHbIX
MIPOM3BEACHUN.

Kaxxaplfl pas, paccMarpuBasi SI3BIKOBBIE
eAMHMIIBL, TIOAAEXKAIIUE IIePEeBOAY, HYXHO
IIPUHMMATh BO BHHMaHHE HE TOABKO AeKCH-
KO-CEMaHTHUYeCKOe 3HAauYeHHe CAOBa, HO U €ro
rpaMMaTH4YeCKHe CBOMCTBA, KOTOpbIe COCTO-
AT U3 PsAQ SI3BIKOBBIX SIBAGHHIM: $opMa cAo-
Ba, CAOBOCOYETAaHHUE, TPEAAOKEHHUE, MTOPIAOK
9AEMEHTOB, KOHTEKCTyaAbHbIEe QYHKITHH HOPM
u 3HaveHwmi [ 1, c. 74].

IToHsITHE aBTOPCKOTO CTHAS CYII€CTBOBAAO
B AMHTBHCTHKE B TOM HAM MHOM $popMe Bceraa.
B TBOpuecTBe AI060rO aBTOpa IPHUCYTCTBOBA-
AO TO, YTO OTAMYAAO €r0 OT APYTMX: OPHMIH-
HaABHAsI CTPYKTYpa TeKCTa, CBOeOOpasHBIM
IIOAXOA K BBIOOPY CPEACTB XYAOXKECTBEHHOI
BBIPa3UTEABHOCTH, YIOTpeOAeHHe IIpUAara-
TEeAbHBIX.

B saspike XyaOXKeCTBEHHOM AMTepaTypbl
nsobpasurespHsle (PYHKIUU IIPEACTABAEHbI
forade u pasHoobpasHee. «DyHKuuM s3bIKA
B XYAOXXECTBEHHOH AHMTepaType pacIIUpSIOT-
cst 1 ycaoxkssorcs. Ha 6ase obmenapopHo-

rO S3bIKA, IIPH IIOMOIIM €TO BBIPA3UTEABHBIX
BO3MOXKHOCTEH CO3AAIOTCA QOPMBI XyAOXKe-
CTBEHHOTO HM300paKeHUs], IPHHIUIBL pede-
BBIX 06PAa30B M XapaKTePOB, IPUEMbI TUIIH3a-
IIMH ¥ UHAMBHAYAAU3ALUH PeYr IIepCOHAKeH,
OCAOYKHEHHDIE CIIOCOOBI BEACHHUS AUAAOT], 60-
rarasi XyAOXKeCTBeHHas! (ppa3eOAOrus, IIeABIH
apceHaA M300pasUTEABHBIX CPeACTB. IIpremsl
U TIPUHIUIBI XYAOXKECTBEHHOTO MAacCTepCTBa,
obpasHble 0600ILIEHNS ITEPEAAIOTCS 110 Tpa-
AULIMY, HEKOTOPBIE U3 HUX BKAIOYAIOTCS B 00-
IeHAPOAHBIH A3bIK. B HalMOHAABHYIO COKpO-
BHUIJHHITY CTHAMCTHKU M IIOSTHUKH BXOAAT Te
CIIOCOOBI U TIPHUeMbl OTPAXKEHUSI ¥ BOCIIPOM3-
BeACHHUSI ACHICTBUTEABHOCTH B CAOBE, KOTOpBIE
HCTOpUYECKH O0OTalaloTcs B IpoLiecce pas-
BUTHS HAlJUOHAABHOM AUTEPATyphI> 2, ¢. 27].
CoraacHO onpeaeA€HHIO TOAKOBOTO Ilepe-
BOAOBeadeckoro caosaps ALA. Heawobuna,
XYAOXKECTBEHHBIN TEKCT — 9TO <OTAEAbBHOE
B BBICIIIEH CTeIIeHU HHAUBHAYAAbHOE IIPOH3Be-
A€HMe XyAOXKeCTBeHHOM pedH, HallMCaHHOe Ha
AQHHOM SI3bIKE, a TakoKe I[eAOCTHAsl €AMHUIA
B CHCTeMe MOAOOHBIX TeKCTOB> |3, c. 125].
Crnenuduxa s3bIKa XYAOXKECTBEHHOM AH-
TepaTyphl 3aKAIOYAETCS TAKoKe B PE3KO ovep-
YeHHOH MHAMBHAYAaABHOCTU SI3BIKA U CAOTa
Kaxporo mucareas. Kak cocraB mpuBaekae-
MBIX aBTOPOM peYeBbIX CPEACTB, TAK U CaMU
CIIOCOOBI U IpHeMbl HX YIIOTPeOAeHUsI OIpe-
AGASTIOTCS. COBOKYITHOCTBIO PaKTOPOB: MUPO-
BO33peHMeM IIHCAaTeAs, TeMAaTHKOH IIpOH3Be-
AEHUIl U U3AI00AEHHBIMU y aBTOPA JKaHPAMH
AUTEpATypbl, CBOeOHPasreM ero TBOPIECKOro
METOAQ, a TAKXKe ero SPYAHIHel, BOCIHTaHU-
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eM 1 obpasoBarueM. QopMupoBaHie pedeBbIX
CPEACTB IIHCAaTeAsl OCYIIECTBASETCS B PycCAe
cruaucTHYeckux Tpasunuit. Ho, ocBauBas
3TO HACAEAHE, KaXXAbIM TAaAAaHTAMBBIA aBTOP
BBICTYIIAET U KaK HOBATOP, [IPOKAAABIBAIOIHI
HOBBI€ Iy TH Pa3BUTHS SI3bIKA XYAOKECTBEHHOM
AUTEPATYpbl U CYLECTBEHHO OOOTaIjaloLiuit
HAIIMOHAABHYIO KYABTYPY CBOETO HAPOAQ.

Omnupasich Ha 9TU ONPEAEACHHS, MOXXHO
CKa3aTh, YTO XYAOXKECTBEHHBIH TEKCT — 3TO
TEKCT, TAQBHOM II€ABI0 KOTOPOTO SIBASIETCSI
BBIIIOAHEHNE ICTETHYeCKON (YHKINM SA3bIKA
U QYHKUMH SMOLMOHAABHOIO BO3AEHCTBHA
Ha YUTaTeAs], 0OAAAAOIUI TOAUCEMAHTHIHO-
CTBIO, NO3BOASIIOIEN OTAEABHOMY YHTATEAIO
MOAUQUIMPOBATh B CBOEH HHTEPIPETALUK
HOBBIE CMBICABI PacCMaTpPUBaeMOTO  TeK-
cra [4]. TekcT, HaMMCAHHBII HEMIOCPEACTBEH-
HO B XYAOXKECTBEHHOM CTHAE, 06AaAQ€T PIAOM
OTAMYHUTEABHBIX IPHU3HAKOB, CBOMCTBEHHBIX
TOABKO eMy. FIHOTAQ MBI € TPYAOM BOCIIPUHH-
MaeM Ty 06pa3HOCTb, KOTOPYIO IIBITAETCS pac-
KpPBITb aBTOP C IIOMOLIBIO IPHAAraTEeAbHBIX,
Kak OYATO pobaBAsieT crienuu B GAIOAO, KOTO-
pble HeIpeMeHHO AOAXKHBL codeTarbcs. Ecan
paccMaTpuBaTh GpaKTOpbl, KOTOPbIE BAUSIOT Ha
006513aTeABHOCTD [IPHAAraTeAbHOIO B TEKCTE,
TO MOXKHO OGHAPYKHUTb, YTO B OCHOBHOM OHH
OTHOCATCS K TPeM CeMaHTHYeCKUM cdepam,
[pHYEM B KOKAOMH U3 3THX Cdep IO-pasHOMY
PpacIpeAeAseTCs BAMSHIE COOCTBEHHO S3BIKO-
BOTO M BHEAHMHIBHUCTHYECKOTO ACIHEKTOB BbI-
CKa3bIBaHMAL

OaHa cdepa, KOTOpasi OIpEAEASIET POAb
[[PHAAraTeAbHOTO B BHICKA3bIBAHWH, — 9TO Ce-
MaHTHKA CYLIeCTBUTEABHOIO-OIPEAEASIEMOTO,
BTOpasl — 9TO CEMAHTHKA IPEAMKATA, K KOTO-
POMY HEIOCPEACTBEHHO OTHOCHTCSI MMEHHas
rpyIa, 06bIYHO 9TO CKa3yeMoe; TpeThs chepa
CBsI3aHA C POABIO UIMEHHOM IPYIIIIBI B CEMAHTH-
Ke BBICKa3bIBAHUSL B [IeAOM Ha pOHe 061Ieit AAs
HOCHTeAel! S3bIKa «KAPTUHBI MUpa» U CHTY-
anuu. B coBpeMeHHOM pycCKOM SI3bIKe HMeHa
[IpHAAraTeAbHblE — 9TO CaMasi MHOTOYHCAEH-

Hast (IOCAe UMeH CyIeCTBUTEAbHBIX) IPyTINa
cA0oB. OHHU BBIIIOAHSIIOT <«BbIAGAUTEABHYIO>,
<«KUBOMHCHYI0>» ¢yHkumo [S]. Ilo 3Have-
HUIO [IPHAAraTeAbHbIE YPE3BBIYANHO Pa3HOO00-
PasHBI, IIOTOMY OHH IIMPOKO HCIIOAB3YIOTCS
IPU CO3AAHHU IIOPTPETHbIX XapPaKTEPHUCTHK
IepCoOHAXeH IpH IIePBOM 3HAKOMCTBE C YH-
TaTeAeM, IIPH ONHCAHUHU YYBCTB, HACTPOEHUH
U AYLIeBHBIX IepeXuBaHUI. B cospaHum xy-
AOXKECTBEHHOTO 00pa3a y4acTBYIOT BCE CAO-
Ba B TEKCTe, HO 0cobasi Harpyska IAAdeT Ha
[pYAaraTeAbHble — GAArOAAPS MX HEOOBIKHO-
BEHHOM BO3MOXXHOCTH PACKPHIBATh CYIIHOCTD
IIPeAMETOB.

IIpeaMeTOM H3y4YeHHUS HACTOsLIEH PabOTHI
SIBASIIOTCSI IMEHA IIPHAATaTeAbHbIE, OTMEYeH-
Hble B poMaHe «CBIHOBBSI U AIOOOBHUK»
(amra. “Sons and Lovers”) anramiickoro mu-
careass AsBupa Tepbepra Aoypenca. Hamu
65140 BbIHCAHO S0 MIMEH IPHAATaTeAbHBIX AAST
uccaepoBanus. OpAHAKO IMpeXXAe YeM PacCMOT-
pers, Kak uMeHHO AdBuA Tepbepr Aoypenc
HCIIOAB3YeT B POMaHe MMeHa IPHUAATaTeAb-
Hble — B KAKOM KOAMYECTBe, B KaKuX QyHKIIU-
SIX, CAGAYET OTMETHTb ITallbl U OCOOEHHOCTH
TBOPYECKOTO ITyTH 3HAMEHHTOTO IIMCATEAS.

<A - nucamenw u, 6ydyuu nucamenem, s cuu-
mat cebs eviuie C8M020, Y4eHo20, Purocopa
U 103MA, SBASOUUXCS KYOCCHUKAMU 8 PASAUY-
HOIX  cepax 4eA06e4eck020 CyUjecrneosanus,
HO HUK020a He CcKAAOLIBAIOWUX IMOM NA33A
80eduHo>, — mpoBo3raamraer Assup Iepbepr
Aoypenc. OH Bceraa CA€AOBaA OIPeACACHHOMN
LleAU: TBOPYECTBO, KOTOPOE CAYXKHT MOpa-
an. Ero Texcrsl — mepernaereHne pedaeKCHH
U aHaamsa coObrrmit. Tapoass Huxoascow,
OpUTAHCKMI IIOAWTHK, 3aMeYaeT, YTO YTeHHe
AoypeHca «ocTaBAsieT TAyOOKHIl IIpaM Ha
JeAOBeYeCKOH caMoHapesHHOCTH>. ITyTh mu-
caTeAst HaunHaeTcsa B 1905 roay mocae 3aBep-
meHus pomaHa «bBeaviil nasaun>, B xoTopom
OCBEIJAIOTCA BOAHyIOIUe /OypeHca TeMsbL.
ABTOp OfOpamaer BHUMaHNe Ha YyBCTBEHHbIN
«TaKTHY-

ACIIEKT JKU3HMU, IIOABeP)KeHHbIﬁ
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HOMY YMaAYMBAaHUIO» CO BPEMEH KOPOAEBBI
Buxropuu. AefiTMOTHB IpOH3BEAEHMS, 3a KO-
TOPBIIT [IMCATEAD BIIOCAEACTBHU OYAET IIOABEP-
JKeH KPUTHKe CTOPOHHHMKAMH O(QUIMAABHOM
MOpaAH TeX BpeMEH, — pasolljaioimye CTo-
POHBI YeAOBeuecKoll AnyHOcTU. [lepep muca-
TeAeM BCTAéT HeIIPOCTast 3aAa4a COBMEIIeHHsI
TOHKOCTH SI3bIKA M a0COAIOTHOM <«TOPBKOM>»
HPaBAMBOCTH orrcaHHOro. CTaHOBAEHHE 3TO-
ro ImpuéMa MPOAOAXKAETCSI M B ITOCAEAYIOLIUX
npousBepeHIsIX. PaHHeMY H306paXeHHUIO pe-
AABHOCTH aBTOpPA CBONCTBEHHA HMAEAAM3AIIL
JKU3HH MOAOABIX TepoeB. Tak, Anasoru orpa-
XKAIOT HX YBA€UEHHOCTD, A CAMH IIPOU3BEAE-
HUSI HAITOAHEHBI OTTOAOCKAMHU KPHTHYECKOTO
peaamnsMa: pepMepcKasi SKU3Hb, TSDKEABIN TPYA
pabounx. IlepBoit aBrobnorpadpuuHoit pado-
TOH aBTOpa CTAaHOBUTCSA poMaH «CbIHOBbS
¥ A06OBHUKH>» [6] O €ro B3aMMOOTHOIEHHAX
C MaTepbiO M IOHONIECKHX AIOOOBHBIX IIepHIIe-
THSX. AOYPEHCY YAAAOCH IIPOAHAAMSHPOBATH
ceMelHble CBA3M Ha ¢oOHe (OPMHUPOBAHMUA
AMYHOCTH. BHyTpeHHMe IpOTHBOpeYrs rAaB-
Horo repost [ToAa oTpaxatoT 3aKOHOMEPHOCTH
B3POCAEHHS — HEOOXOAUMOCTD CAEAATD BBIOOP
MEXAY 3aBHCUMOCTBIO OT MAaTepPH M CaMOCTO-
STeABHOCTBIO. POMaH, KaK ¥ MHOTHe PaboThI
Aoypenca, umeer oTkpbIThIl KoHen. Kak pas
3A€Ch MBI BHAMM HauOOAbIIEe KOAMYECTBO
[PUAAraTeAbHBIX, KOTOpblE XapaKTEPUSYIOT
BHEIIHUN ¥ BHYTPEHHHUI MUP T€POEB.

1. Hmena npusazamesvHole, XapaKmepu-
3y1ouyue mup zepoes:
« “In her person she was rather small and
delicate, with a large brow, and dropping
bunches of brown silk curls. Her blue eyes were
very straight, honest, and searching. She had
the beautiful hands of the Coppards”. («Omna
OBIAQ HEOOALUI0Z0 POCTA, XPYNKO20 CAOXKEHHS,
C 6bICOKUM AOOM ¥ IIEAKOBUCTBIME IIPSIASIMU
Kawmanosvix Orecmsujux Kyapeit. Ioaybvie
rAa3a CMOTPEAM Ha MHpP IPSIMO, LIEAOMYA-
PeHHO M ucnbITyome. Pyku 6bIAU KpacHBble,
B Konmapaos> ).

2. Hmena npurazameavuvle, xapaxmepu-

3y1oujue eHympentee COCMosHue nepcoHa-
Hceii:
« “And George Coppard, proud in his
bearing, handsome, and rather bitter; who
preferred theology in reading, and who
drew near in sympathy only to one man, the
Apostle Paul; who was harsh in government,
and in familiarity ironic; who ignored all
sensuous pleasure: he was very different from
the miner”. («A Asxopax Komnmapa, ¢ ropaoit
OCAHKOH, Kpacusbili u 0080AbHO S38UMEAbHbLI,
Pa3UTEABHO OTAMYAACS OT ITOTO YIAEKOIR;
BCEM KHHIaM AJKOPAXK IIPEAIIOYHMTAA KHHTH
60rocAOBCKHE U TOAOOME CUMIIATHH HUCIIBITBI-
BAaA K EAMHCTBEHHOMY YEAOBEKY — AIlOCTOAY
ITaBAy, 6BIA HEM3MEHHO Cypo8 C MOAIMHEHHDI-
MU, 2 CO 3HAKOMbIMU HACMELIAMB U IIpeHebpe-
TaA 4Y6CMBEHHBIMU YAOBOABCTBHSIME > ).

3AeCh MOXHO OTMETHTb XapaKTEPHUCTHKY
BHYTPEHHEIO COCTOSIHIS ITepCOHAKeEN IPOH3-
BEACHHS.

3. Hmena npusazameavtoie, xapaxmepu-

3ytowue 603pacm u 0arouue OYeHKy:
+ “Gertrude Coppard watched the young
miner as he danced, a certain subtle exultation
like glamour in his movement, and his face the
flower of his body, ruddy, with tumbled black
hair, and laughing alike whatever partner he
bowed above”. («Teprpyaa Kommapa cmotpe-
AQ Ha M0A00020 YTAEKOIIA, KOTAQ OH TAHIIEBAA, —
U O6BIAO B €ro ABHDKEHHAX HEKOE BOANIEOCTBO,
eABa JA08UMOE AMKOBaHbE, CMOTpeAa Ha €ero
AULO, pacysemaioujee pymsHyem MOp KOIHOM
YepHbiX BOAOC U Pa3HO CMeIolleecs, KOTAd OH
HAKAOHSACS Hap CBOEH IAapTHEpPINeH, KTO 651
OHa HHU 6BIAD> ).

4. Hmena npurazamervtvie, xapaxmepu-
3yroujue pazmep 4e20-1u60:

« “They lived, she thought, in his own house.
It was small, but convenient enough, and quite
nicely furnished, with solid, worthy stuff that
suited her honest soul”. («>Kuau oy, xak ay-
Maaa IepTpyaa, B ero cobcTBeHHOM pAOMe. Boia
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OH HeB0Ab1U0i], HO AOBOABHO Y000HbLii 1 BIIOAHE
MHUAO OOCTaBA€H coAudHoil dobpomHoii Mebe-
ABIO, KOTOpas BIIOAHE IIOAXOAMAQ ee fecxumi-
pocmHoii HaType> ).

OyHKLYS AQHHBIX MIMEH IPUAATATEABHbIX —
OXapakTepusoBaTh pasmep dero-au6o. ame
B AQHHOM TPyIIIe BCTPEYAIOTCS CACAYIOLIHE
IPUAATaTEAbHbIE: MAACHDKUH, COAMAHDIMN, He-
OOABIIIONL.

S. Hmena npurazameavtote, xapaxmepu-
3yromue yeem:

« “He had signed the pledge, and wore the
blue ribbon of a tee-totaller: he was nothing if
not showy”. («Mopea Aaa obeT He mUTD U HO-
CHA 204y6y10 A€HTY 001LIeCTBA TPE3BEHHUKOB —
OH AIO6GHUA IIOKPACOBaTbCS» ).

 “He had wavy black hair that shone again,
and a vigorous black beard that had never
been shaved. His cheeks were ruddy, and his
red, moist mouth was noticeable because he
laughed so often and so heartily”. («Ero «ep-
Hble BOAHUCTBIE BOAOCHL K TOMY 3Ke elje 6aecTe-
AW, U 4epPHAS PocKouwiHas 60poAA ABHO HUKOIAA
He 3HaAa 6purseL Illexu pymsnsle, a kpachbiti
BAGXCHYITE POT OCOOEHHO IIPHMeTeH OTTOrO,
9T0 MOpeA MHOTO CMESIACS OT AyIIH> ).

« “The kitchen was full of the scent of boiled
herbsandhops. Onthehobalargeblacksaucepan

steamed slowly. Mrs. Morel took a panchion, a
great bowl of thick red earth, streamed a heap of
white sugar into the bottom, and then, straining
herself to the weight, was pouring in the liquor”.
(«KyxXHI0 HAIIOAHSA 322X KUITAIUX TPAB H IIH-
urek xMeast. Ha moacraBke B KaMuHe B 6046106
4epHOTi KACTPIOAE YTO-TO HETOPOIIAUBO OyAb-
Kaao. Muccuc Mopea B3siaa 00A6ULYH0 2AUHSHYIO
MIICKY, II€APO HACBIIAAA B HEe CAXAPHbLLL HECOK
U, TIOAHATY KUBIIVCH, IIEPEAVA TYAQ KUILIIIYIO
JKUAKOCTD U3 KACTPIOAL> ).

ABTOp B CBOeM IIPOH3BEACHHHU HCIIOAB3YET
IIBeTa KaK CHMBOABL: 9TO He IIPOCTasi AOIIOA-
HAIOWIAs. XapAKTEPHUCTHKA XYAOXKECTBEHHOIO
o6pasa, a IjeA0e TAUHCTBO 06pasa-CHMBOAQ,
TA€ BBIAEASIETCSI CKPBITBIN CMbICA. TaK, B Iep-
BOM IIPEIMepe MBI BUAUM 204Y0)10 AeHmy Kak
CHMBOA TPe3BOCTH reposi. A BO BTOPOM BMe-
CTO CAOBOCOYETaHMs «6eAblil caxap» HpPOCTO
caxap. Yacro BcTpedaeTcst vepHuiil.

TakuM 06pa3oM, MBI B CBOEM HCCAEAOBa-
HUY 110 3HAYEHUIO BBIACAUAH IISITh IPYIII MMEH
IPUAATaTeAbHBIX, 1 OHU OKA3aAMCh Hambosee
SPKUMH B TEKCTe aBTOPA, UTO CBS3AHO C HX
0COGEHHOCTBIO — OHH PACKPBIBAIOT BHYTPEH-
HUI1 MUD I'ePOEB, IlepeAaBasi IMOLOHAABHYIO
OLIEHKY M CO3AaBasi HEIIOBTOPHUMbIE XapaKTe-
PUCTUKY AAS IUTATEAS.
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